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Yon sèl kò, yon sèl pen ak yon sèl Granmèt. 
Somos fruto de su amor, un solo cuerpo en Él. 
 
Entre heridas y división 
surgen voces de comunión 
reconocemos su Corazón 
herido de un amor que salva el mundo. 
 
N on mond kote sa k pi fò yo  
Ap toupizi pi piti yo 
Nan Jezi ekaristi  
Nou bay kò nou ak tout lavi nou. 
 
Yon sèl kò, yon sèl pen ak yon sèl Granmèt. 
Somos fruto de su amor, un solo cuerpo en Él. 
 
O jèn ki sòti nan tout mond lan 
O nou menm ki pwomès demen 
Leve kanpe, pinga n pè 
Ekaristi a se fòs nou tout.... 
 
Canta fuerte, ¡Maranatha! 
Haz de tu vida un ¡Magnificat! 
Sé tú en la tierra, luz para el mundo, 
un compromiso de amor fecundo. 
 
Yon sèl kò, yon sèl pen ak yon sèl Granmèt. 
Somos fruto de su amor, un solo cuerpo en Él. 
 
Demos gloria al Padre Dios, 
y a su Hijo el Señor Jesús, 
y al Espíritu Consolador 
ahora y por siempre, como un solo Pueblo. 
 
Yon sèl kò, yon sèl pen ak yon sèl Granmèt. 
Somos fruto de su amor, un solo cuerpo en Él, 
un solo cuerpo en Él, un solo cuerpo en Él. 


